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Español

Pistola de vapor
RaPiDiSSimo ClEan 

   Distinguido cliente: 
Le agradecemos que se haya decidido 
por la compra de un producto de la marca 
TAURUS. 
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto 
con el hecho de superar las más estrictas 
normas de calidad le comportarán total 
satisfacción durante mucho tiempo.

Descripción
A Cuerpo del aparato
B Asa
C Pulsador de vapor
D Boquilla rotativa
E  Tapón de seguridad
F Piloto luminoso
G Cable de alimentación
H Embudo
I Vaso medida
J Cepillo para tejidos
K Paño
L Boquilla alargada
M Limpiacristales
N Cepillo redondo
O Boquilla 90º

 
   Consejos y advertencias 

           de seguridad
- Leer atentamente este folleto de 
instrucciones antes de poner el aparato 
en marcha y guardarlo para posteriores 
consultas. La no observación y 
cumplimiento de estas instrucciones 
pueden comportar como resultado un 
accidente. 

Seguridad eléctrica:
- No utilizar el aparato con el cable eléctrico 
o la clavija dañada.
- Antes de conectar el aparato a la red, 
verificar que el voltaje indicado en la placa 
de características coincide con el voltaje 
de red.
- Conectar el aparato a una base provista 
de toma de tierra y que soporte como 
mínimo 10 amperios.
- La clavija del aparato debe coincidir con 
la base eléctrica de la toma de corriente. 
Nunca modificar la clavija. No usar 
adaptadores de clavija.
- No utilizar el aparato si ha caído, si hay 
señales visibles de daños, o si existe fuga. 
- Verificar el estado del cable de 
alimentación. Los cables dañados o 
enredados aumentan el riesgo de choque 
eléctrico.
- Caso de usar el aparato en el exterior, use 
una prolongación de cable adecuada para 
uso exterior.
- No utilizar el aparato en las inmediaciones 
de una bañera, una ducha o una piscina.
- No tocar la clavija de conexión con las 
manos mojadas.

Utilización y cuidados:
- Antes de cada uso, desenrollar 
completamente el cable de alimentación 
del aparato.
- No poner el aparato en marcha sin agua. 
- No usar el aparato si su dispositivo de 
puesta en marcha/paro no funciona.
- No inclinar el aparato durante el uso a 
más de 45º respecto a la vertical, podría 
salir agua hirviendo junto al vapor.



- Si se usa el aparato en un cuarto de baño 
o similar, desenchufar el aparato de la red 
cuando no se use, aunque sea por poco 
tiempo, ya que la proximidad del agua 
presenta un riesgo, incluso en el caso de 
que el aparato esté desconectado.
- Desenchufar el aparato de la red cuando 
no se use y antes de realizar cualquier 
operación de limpieza, ajuste, carga o 
cambio de accesorios.
- Este aparato esta pensado únicamente 
para un uso doméstico, no para uso 
profesional o industrial.
- Este aparato está pensado para que 
lo usen adultos. No permitir que lo usen 
personas no familiarizadas con este tipo de 
producto, personas discapacitadas o niños.
- Guardar este aparato fuera del alcance de 
los niños y/o personas discapacitadas.
- No guardar el aparato si todavía esta 
caliente.
- Se recomienda el uso de agua destilada, 
especialmente si el agua de la que usted 
dispone contiene algún tipo de lodo o 
es del tipo “dura” (que contiene calcio o 
magnesio).
- Comprobar periódicamente el perfecto 
estado de uso de la junta del tapón de 
seguridad.
- Comprobar que el tapón de seguridad 
esta perfectamente enroscado y apretado 
antes de conectar el aparato.
- No utilizar el aparato sobre ninguna parte 
del cuerpo de una persona o animal.
- Toda utilización inadecuada, o en 
desacuerdo con las instrucciones de uso, 
puede comportar peligro, anulando la 
garantía y la responsabilidad del fabricante. 

   modo de empleo

notas previas al uso:
- Preparar el aparato acorde a la función 
que desee realizar:
 

inserción de un accesorio a la 
empuñadura del aparato:
- La boquilla rotativa esta diseñada de 
tal forma que permite la inserción de los 
siguientes accesorios: (use la combinación 
que más se ajuste a sus necesidades)
- Cepillo para tejidos: Especialmente 
indicado para limpiar superficies textiles. 
Introducir el accesorio en la boquilla 
rotativa y girar el accesorio en el sentido 
indicado por la flecha (sentido agujas del 
reloj), hasta que la línea del accesorio 
coincida con la doble línea marcada en la 
boquilla. (Fig.1)
- Paño: Colocar sobre el cepillo para 
tejidos.
- Accesorio limpiacristales: Colocar las 
pestañas del accesorio limpiacristales 
sobre los enganches del cepillo para 
tejidos y presionar por la parte inferior del 
accesorio hasta que las dos partes queden 
totalmente juntas (Fig.2). Para quitar 
el accesorio limpiacristales del cepillo, 
levantar con el pulgar la pestaña situada en 
la parte de abajo del accesorio y tirar hacia 
fuera hasta que se separe (Fig.3) 
- Cepillo redondo: Especialmente indicado 
para remover grasa resistente y suciedad. 
Introducir el accesorio en la boquilla 
rotativa y presionar.(Fig.4)
- Boquilla de 90º: Especialmente indicada 
para zonas de difícil acceso. Introducir el 



accesorio en la boquilla rotativa y presionar. 
(Fig.4)
- Boquilla alargada: Especialmente indicada 
para zonas de difícil acceso. Introducir 
el accesorio en la boquilla rotativa y girar 
el accesorio en el sentido indicado por la 
flecha (sentido agujas del reloj), hasta que 
la línea del accesorio coincida con la doble 
línea marcada en la boquilla. (Fig.1)

llenado de agua:
- Es imprescindible haber llenado 
previamente el depósito con agua antes de 
poner el aparato en marcha.
- Desenroscar el tapón de seguridad.
- Llenar el depósito con agua fría.
- Verter agua con la ayuda del vaso de 
medida y del embudo. La capacidad útil 
máxima de la caldera es de 270 ml.
- Enroscar el tapón de seguridad,  
asegurándose que este debidamente 
apretado.

Uso:
- Enchufar el aparato a la red eléctrica.
- Esperar a que el piloto luminoso se 
apague, lo que señalará que el aparato ha 
alcanzado la temperatura adecuada.

Una vez finalizado el uso del aparato:
- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
- Retirar el agua del depósito.

   limpieza
- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 
enfriar antes de iniciar cualquier operación 
de limpieza. 
- Limpiar el aparato con un paño húmedo 

impregnado con unas gotas de detergente 
y secarlo después.
- No utilizar disolventes, ni productos con 
un factor ph ácido o básico como la lejía,  
ni productos abrasivos, para la limpieza del 
aparato.
- No sumergir el aparato en agua u otro 
líquido, ni ponerlo bajo el grifo

Tratamiento de las incrustaciones 
calcáreas:
- Para ello recomendamos el producto 
específico “Taurus Decal”, de venta en 
tiendas especializadas y servicios técnicos 
autorizados.

   anomalías y reparación
- En caso de avería llevar el aparato a un 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado. 
No intente desmontarlo o repararlo ya que 
puede existir peligro.
- Si la conexión red esta dañada, debe ser 
substituida, proceder como en caso de 
avería.

Ecología y reciclabilidad del producto 
- Los materiales que constituyen el 
envase de este aparato, están integrados 
en un sistema de recogida, clasificación 
y reciclado de los mismos. Si desea 
deshacerse de ellos, puede utilizar los 
contenedores públicos apropiados para 
cada tipo de material.
- El producto está exento de 
concentraciones de sustancias que se 
puedan considerar dañinas para el medio 
ambiente.



- Si desea deshacerse del producto, una 
vez transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autorizado 
para la recogida selectiva de Residuos de 
aparatos Eléctricos y Electrónicos. 

Este aparato cumple con la Directiva 
73/23/EC de Baja Tensión y con la 
Directiva 89/336/EC de Compatibilidad 
Electromagnética. 

Català

Pistola de vapor
RaPiDiSSimo ClEan 

   Benvolgut client, 
Us agraïm que us hàgiu decidit a comprar 
un producte de la marca TAURUS. 
La seva tecnologia, disseny i funcionalitat, i 
el fet d’haver superat les normes de qualitat 
més estrictes us garantiran una satisfacció 
total durant molt de temps.

Descripció
A Cos de l’aparell
B Nansa
C Polsador de vapor
D Broquet rotatiu
E  Tap de seguretat
F Indicador lluminós
G Cable d’alimentació
H Embut
I Vas mesura
J Raspall per a teixits
K Drap
L Broquet allargat
M Eixugavidres
N Raspall rodó
O Broquet 90º

  
 Consells i advertiments de 

          seguretat
- Abans d’engegar l’aparell, llegiu atenta-
ment aquest full d’instruccions i conserveu-
lo per a consultes posteriors. La no-obser-
vació i compliment d’aquestes instruccions 
podria donar com a resultat un accident. 



Seguretat elèctrica:
- No utilitzeu l’aparell amb el cable elèctric 
o la clavilla malmesos.
- Abans de connectar l’aparell a la xarxa, 
verifiqueu que el voltatge que s’indica a la 
placa de característiques coincideix amb el 
voltatge de xarxa.
- Connecteu l’aparell a una base equipada 
amb presa de terra i que suporti com a 
mínim 10 ampers.
- La clavilla de l’aparell ha de coincidir amb 
la base elèctrica de la presa de corrent. 
No modifiqueu mai la clavilla. No useu 
adaptadors de clavilla.
- No utilitzeu l’aparell si ha caigut, si hi ha 
senyals visibles de danys o si hi ha una 
fuita. 
- Verifiqueu l’estat del cable d’alimentació. 
Els cables malmesos o enredats aug-
menten el risc de xoc elèctric.
- En cas que feu servir l’aparell a l’exterior, 
useu una prolongació de cable adequada 
per a ús exterior.
- No utilitzeu l’aparell a prop d’una banyera, 
una dutxa o una piscina.
- No toqueu mai la clavilla de connexió amb 
les mans molles.

Utilització i cura:
- Abans de cada ús, desenrotlleu completa-
ment el cable d’alimentació de l’aparell.
- No engegueu l’aparell sense posar-hi 
aigua. 
- No useu l’aparell si el dispositiu 
d’engegada/aturada no funciona.
- No inclineu l’aparell durant l’ús a més de 
45º respecte a la vertical, perquè podria 
sortir aigua bullint amb el vapor.

- Si useu l’aparell en un lavabo o 
similar, desendolleu-lo de la xarxa quan no 
l’utilitzeu, encara que sigui per poc temps, 
ja que la proximitat de l’aigua presenta 
risc, fins i tot en cas que l’aparell estigui 
desconnectat.
- Desendolleu l’aparell de la xarxa quan 
no l’utilitzeu i abans de netejar, ajustar, 
carregar o canviar accessoris.
- Aquest aparell està pensat únicament per 
a ús domèstic, no per a ús professional o 
industrial.
- Aquest aparell està pensat perquè 
l’utilitzin persones adultes. No permeteu 
que l’utilitzin persones no familiaritzades 
amb aquest tipus de producte, persones 
discapacitades o nens.
- Guardeu aquest aparell fora de l’abast 
dels nens i/o persones discapacitades.
- No guardeu l’aparell si encara està calent.
- Es recomana l’ús d’aigua destil.lada, 
especialment si l’aigua de què disposeu 
conté alguna mena de llot o és del tipus 
“dura” (que conté calci o magnesi).
- Comproveu periòdicament el perfecte es-
tat d’ús de la junta de la tapa de seguretat.
- Comproveu que el tap de seguretat està 
perfectament enroscat i comprimit abans de 
connectar l’aparell.
- No utilitzeu l’aparell sobre cap part del cos 
d’una persona o animal.
- Una utilització inadequada o en desacord 
amb les instruccions d’ús suposa un perill 
i anul.la la garantia i la responsabilitat del 
fabricant. 
 



   instruccions d’ús

notes prèvies a l’ús:
- Prepareu l’aparell segons la funció que 
vulgueu realitzar.
 
inserció d’un accessori al mànec de 
l’aparell:
- El broquet de l’aparell està dissenyat de 
manera que permet la inserció dels acces-
soris següents (utilitzeu la combinació que 
més s’ajusti a les vostres necessitats).
- Raspall per a teixits: especialment indicat 
per netejar superfícies tèxtils. Introduïu 
l’accessori al broquet rotatiu i gireu 
l’accessori en el sentit indicat per la fletxa 
(sentit agulles del rellotge), fins que la línia 
de l’accessori coincideixi amb la doble línia 
marcada al broquet (Fig. 1).
- Drap: col.loqueu sobre el raspall per a 
teixits.
- Accessori eixugavidres: col.loqueu les 
pestanyes de l’accessori eixugavidres 
sobre els enganxalls del raspall per a teixits 
i premeu per la part inferior de l’accessori 
fins que les dues parts quedin totalment 
juntes (Fig. 2). Per treure l’accessori 
eixugavidres del raspall, aixequeu amb el 
polze la pestanya situada a la part de sota 
de l’accessori i estireu cap a fora fins que 
se separi (Fig. 3).
- Raspall rodó: especialment indicat per 
remoure greix resistent i brutícia. Introduïu 
l’accessori al broquet rotatiu i premeu    
(Fig. 4).
- Broquet de 90º: especialment indicat per a 
zones de difícil accés. Introduïu l’accessori 
al broquet rotatiu i premeu (Fig. 4).

- Broquet allargat: especialment indicat 
per a zones de difícil accés. Introduïu 
l’accessori al broquet rotatiu i gireu 
l’accessori en el sentit indicat per la fletxa 
(sentit agulles del rellotge), fins que la línia 
de l’accessori coincideixi amb la doble línia 
marcada al broquet (Fig. 1).

ompliment d’aigua:
- És imprescindible haver omplert prèvia-
ment el dipòsit amb aigua abans de posar 
en marxa l’aparell.
- Descargoleu el tap de seguretat.
- Ompliu el dipòsit amb aigua freda.
- Aboqueu aigua amb l’ajuda del vas de 
mesura i de l’embut. La capacitat útil 
màxima de la caldera és de 270 ml.
- Cargoleu el tap de seguretat i assegureu-
vos que estigui ben collat.

Ús:
- Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.
- Espereu que l’indicador lluminós s’apagui, 
la qual cosa assenyalarà que l’aparell ha 
assolit la temperatura adequada.

Un cop finalitzat l’ús de l’aparell:
- Desendolleu l’aparell de la xarxa elèctrica.
- Retireu l’aigua del dipòsit.

   neteja
- Desendolleu l’aparell de la xarxa i deixeu-
lo refredar abans de netejar-lo. 
- Netegeu l’aparell amb un drap humit 
impregnat amb unes gotes de detergent i 
després eixugueu-lo.
- Per netejar l’aparell, no utilitzeu dissol-
vents ni productes amb un factor pH àcid o 



bàsic, com el lleixiu, ni productes abrasius.
- No submergiu l’aparell en aigua o en un 
altre líquid ni el poseu sota l’aixeta.

Tractament de les incrustacions 
calcàries:
- Per això, recomanem el producte espe-
cífic Taurus Decal, de venda en botigues 
especialitzades i serveis tècnics autoritzats.

   anomalies i reparació
- En cas d’avaria, porteu l’aparell a un 
servei d’assistència tècnica autoritzat. No 
intenteu desmuntar-lo o reparar-lo perquè 
podria ser perillós.
- Si la connexió a la xarxa està malm-
esa, cal substituir-la i actuar com en cas 
d’avaria.

Ecologia i reciclabilitat del producte 
- Els materials que componen l’envàs 
d’aquest electrodomèstic estan integrats 
en un sistema de recollida, classificació i 
reciclatge. Si us en voleu desfer, utilitzeu 
els contenidors públics adequats per a 
cada tipus de material.
- Aquest producte està exempt de con-
centracions de substàncies que es puguin 
considerar perjudicials per al medi ambient.
- Si voleu desfer-vos del producte un cop 
exhaurida la seva vida útil, dipositeu-lo a 
través dels mitjans adequats a un gestor de 
residus autoritzat per a la recollida selectiva 
de residus d’aparells elèctrics i electrònics. 

Aquest aparell compleix la Directiva 73/23/
EC de Baixa Tensió i la Directiva 89/336/EC 
de Compatibilitat Electromagnètica. 



English

Steam gun
RaPiDiSSimo ClEan 

   Dear customer, 
Many thanks for choosing to purchase a 
TAURUS brand product. 
Thanks to its technology, design and 
operation and the fact that it exceeds 
the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can 
be assured.

Description
A Appliance body
B Handle
C Steam valve
D Rotating nozzle
E  Safety lid
F LED
G Power cable
H Funnel
I Measuring cup
J Upholstery brush
K Cloth
L Elongated nozzle 
M Window wiper
N Round brush
O 90º angled nozzle

   Safety advice and warnings
- Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them 
for future reference. Failure to follow and 
observe these instructions may result in an 
accident. 

Electrical safety:
- Do not use the appliance if the cable or 
plug is damaged.
- Ensure that the voltage indicated on the 
nameplate matches the mains voltage 
before plugging in the appliance.
- Connect the appliance to a base with an 
earth socket withstanding a minimum of 10 
amperes.
- The appliance’s plug must fit into the 
mains socket properly. Do not alter the 
plug. Do not use plug adaptors.
- Do not use the appliance if it has fallen 
on the floor, if there are visible signs of 
damage or if it has a leak. 
- Check the state of the power cable. 
Damaged or tangled cables increase the 
risk of electric shock.
- If using the appliance outdoors, use a 
suitable cable extension.
- Do not use the appliance near bathtubs, 
showers or swimming pools.
- Do not touch the plug with wet hands.

Use and care:
- Fully unroll the appliance’s power cable 
before each use.
- Do not switch the appliance on without 
water. 
- Do not use the appliance if the on/off 
switch does not work.
- Do not tilt the appliance by more than 
45º with respect to the vertical during use. 
Boiling water could spill out along with the 
steam. 
- If you use the appliance in a bathroom or 
similar place, unplug the appliance from 
the mains when it is not in use, even if it is 



only for a short while, as proximity to water 
involves a risk, even if the appliance is 
disconnected. 
- Unplug the appliance from the mains 
when not in use and before undertaking any 
cleaning task.
- This appliance is for household use only, 
not professional or industrial use.
- This appliance is intended for adult use. 
Ensure that this product is not used by the 
disabled, children or people unused to its 
handling.
- This appliance should be stored out of 
reach of children and/or the disabled.
- Do not put the appliance away if it is still 
hot.
- It is advisable to use distilled water, 
especially if the water in your area contains 
clay or if it is “hard” (containing lime or 
magnesium). 
- Check the condition of the security plug 
joint periodically.
- Check that the safety lid is fully screwed 
tight before switching the appliance on.
- Do not use the appliance on any part of 
the body of a person or animal.
- Any misuse or failure to follow the 
instructions for use renders the guarantee 
and the manufacturer’s liability null and 
void. 

   instructions for use

Before use:
- Prepare the appliance according to the 
function you wish to use:

insertion of accessories into the 
appliance’s grip:
- The rotating nozzle is designed in such 
a way that it allows the insertion of the 
following accessories (use the combination 
that best meets your requirements):
- Upholstery brush: Especially for cleaning 
fabric surfaces. Attach the accessory into 
the rotating nozzle and turn the accessory 
in the direction according to arrow 
(clockwise), until the line on the accessory 
coincides with the double line marked on 
the nozzle (Fig. 1).
- Cloth: Place over the upholstery brush.
- Window wiper accessory: Attach the lip 
of the window wiper accessory over the 
hooks of the upholstery brush and press 
from the lower part of the accessory until 
the two parts are completely joined (Fig. 
2). To detach the window wiper accessory 
from the brush, lift up the lip situated on 
the under side of the accessory and pull 
outwards until they separate (Fig. 3).
- Round brush: Especially for removing 
resistant grease and dirt. Attach the 
accessory into the rotating nozzle and 
press (Fig.4).
- 90º angled nozzle: Especially for difficult 
to reach areas. Attach the accessory into 
the rotating nozzle and press (Fig. 4).
- Elongated nozzle:  Especially for difficult 
to reach areas. Attach the accessory into 
the rotating nozzle and turn the accessory 
in the direction according to arrow 
(clockwise), until the line on the accessory 
coincides with the double line marked on 
the nozzle (Fig. 1).



Filling with water:
- You must fill the water compartment 
before turning on the appliance.
- Unscrew the safety lid.
- Fill the compartment with cold water.
- Empty the water with the help of the 
measuring cup and the funnel. The 
maximum useful capacity of the boiler is 
270ml.
- Screw on the safety lid, making sure it is 
tightened properly.

Use:
- Connect the appliance to the mains.
- Wait until the pilot light has gone out 
which will indicate that the appliance has 
reached an adequate temperature.

once you have finished using the 
appliance:
- Unplug the appliance from the mains.
- Remove the water deposit.

   Cleaning
- Disconnect the appliance from the mains 
and allow it to cool before undertaking any 
cleaning task. 
- Clean the equipment with a damp cloth 
with a few drops of washing-up liquid and 
then dry.
- Do not use solvents, or products with an 
acid or base pH such as bleach, or abrasive 
products, for cleaning the appliance.
- Do not submerge the appliance in water 
or any other liquid, or place it under a 
running tap.

How to deal with lime scale 
incrustations:
- To do so, we recommend the use of the 
specific product Taurus Decal, which can be 
found in specialised shops and authorised 
technical services.

   anomalies and repair
- Take the appliance to an authorised 
technical support service if problems arise. 
Do not try to dismantle or repair without 
assistance, as this may be dangerous.
- If the connection to the mains has been 
damaged, it must be replaced and you 
should proceed as you would in the case 
of damage.

Ecology and recyclability of the product 
- The materials of which the packaging 
of this appliance consists are included in 
a collection, classification and recycling 
system. Should you wish to dispose of 
them, use the appropriate public containers 
for each type of material.
- The product does not contain 
concentrations of substances that could be 
considered harmful to the environment.
- Should you wish to dispose of the product 
once its working life has ended, take it to 
an authorised waste agent for the selective 
collection of waste from electric and 
electronic appliances. 

This appliance complies with Directive 
73/23/EC on Low Voltage and Directive 
89/336/EC on Electromagnetic 
Compatibility. 



Français

Pistolet à vapeur
RaPiDiSSimo ClEan 

   Cher client, 
Nous vous remercions d’avoir choisi 
d’acheter un produit de la marque 
TAURUS. 
Sa technologie, sa conception et sa 
fonctionnalité, ainsi que le fait qu’il réponde 
aux normes de qualité les plus strictes, 
vous garantissent une satisfaction à long 
terme.

Description
A Corps de l’appareil
B Poignée
C Touche vapeur
D Embout tournant
E  Bouchon de sécurité
F Témoin lumineux
G Câble d’alimentation
H Entonnoir
I Verre mesureur
J Brosse pour tissus
K Chiffon
L Embout de rallonge
M Lave vitres
N Brosse ronde
O Embout 90º

   Conseils et mesures de sécurité
- Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de mettre l’appareil 
sous tension et la conserver pour toute 
consultation ultérieure. La non-observation 
et application de ces instructions peuvent 
entraîner un accident. 

Sécurité électrique :
- Ne pas utiliser l’appareil si son câble 
électrique ou sa prise est endommagé.
- Avant de raccorder l’appareil au secteur, 
s’assurer que le voltage indiqué sur la 
plaque signalétique correspond à celui du 
secteur.
- Raccorder l’appareil à une prise pourvue 
d’une fiche de terre et supportant au moins 
10 ampères.
- La prise de courant de l’appareil doit 
coïncider avec la base de la prise de 
courant. Ne jamais modifier la prise de 
courant. Ne pas utiliser d’adaptateur de 
prise de courant.
- Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, s’il 
y a des signes visibles de dommages ou en 
cas de fuite. 
- Vérifier l’état du câble d’alimentation. 
Les câbles endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.
- En cas d’utilisation de l’appareil à 
l’extérieur, utiliser une rallonge électrique 
adaptée à l’utilisation en extérieur.
- Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’une 
baignoire, d’une douche ou d’une piscine.
- Ne pas toucher la prise de raccordement 
avec les mains mouillées.

Utilisation et précautions :
- Avant chaque utilisation, dérouler 
complètement le câble d’alimentation de 
l’appareil.
- Ne jamais mettre en marche l’appareil 
sans eau. 
- Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif 
de mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.
- Ne pas incliner l’appareil durant 
l’utilisation à plus de 45º à la verticale, de 



l’eau bouillante pourrait sortir en même 
temps que la vapeur.
- Si vous utilisez l’appareil dans une salle 
de bain ou endroit similaire, débranchez-
le du secteur lorsque vous ne l’utilisez 
pas, même pour un court instant, car la 
proximité de l’eau présente un risque, 
même si l’appareil est déconnecté.
- Débrancher l’appareil du secteur tant qu’il 
reste hors d’usage et avant de procéder à 
toute opération de nettoyage, de réglage, 
de mise en place ou de changement 
d’accessoires.
- Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique et non professionnel ou 
industriel.
- Cet appareil a été conçu pour être 
utilisé par des adultes. Ne pas laisser des 
personnes non familiarisées avec ce type 
de produit, des personnes handicapées ou 
des enfants l’utiliser.
- Laisser l’appareil hors de portée des 
enfants et/ou des personnes handicapées.
- Ne pas ranger l’appareil s’il est encore 
chaud.
- Il est recommandé d’utiliser de l’eau 
distillée, en particulier si l’eau dont vous 
disposez contient des traces de boue 
ou est de type « dure » (qui contient du 
calcaire ou du magnésium).
- Vérifier régulièrement le parfait état 
d’usure du joint du bouchon de sécurité.
- Vérifier que le bouchon de sécurité 
est parfaitement vissé et serré avant de 
brancher l’appareil.
- N’utiliser l’appareil sur aucune partie du 
corps d’une personne ou d’un animal.
- Toute utilisation inadéquate ou non 
conforme aux instructions d’utilisation 

comporte un risque, invalide la garantie et 
annule la responsabilité du fabricant. 

   mode d’emploi

Remarques avant utilisation :
- Préparer l’appareil selon la fonction que 
vous souhaitez utiliser :
 
insertion d’un accessoire dans le 
manche de l’appareil :
- L’embout tournant est conçu de telle façon 
qu’il permet l’insertion des accessoires 
suivants (utiliser la combinaison qui s’ajuste 
le mieux à vos besoins) :
- Brosse pour tissus : spécialement 
indiquée pour nettoyer les surfaces textiles. 
Introduire l’accessoire dans l’embout 
tournant et tourner l’accessoire dans 
le sens indiqué par la flèche (sens des 
aiguilles d’une montre), jusqu’à ce que 
la ligne de l’accessoire coïncide avec la 
double ligne marquée sur l’embout (Fig. 1).
- Chiffon : placer sur la brosse pour tissus.
- Accessoire lave vitres : placer les 
languettes de l’accessoire lave vitres sur 
les attaches de la brosse pour tissus et 
presser la partie inférieure de l’accessoire 
jusqu’à ce que les deux parties soient 
complètement assemblées (Fig. 2). Pour 
retirer l’accessoire lave vitres de la brosse, 
lever avec le pouce la languette située au 
bas de l’accessoire et tirer vers l’extérieur 
jusqu’à ce qu’ils se séparent (Fig. 3).
- Brosse ronde : particulièrement indiquée 
pour nettoyer la graisse résistante et la 
saleté. Introduire l’accessoire dans l’embout 
tournant et presser (Fig. 4).



- Embout à 90º : particulièrement indiqué 
pour les zones difficiles d’accès. Introduire 
l’accessoire dans l’embout tournant et 
presser (Fig. 4).
- Embout de rallonge : particulièrement 
indiqué pour les zones difficiles d’accès. 
Introduire l’accessoire dans l’embout 
tournant et tourner l’accessoire dans 
le sens indiqué par la flèche (sens des 
aiguilles d’une montre), jusqu’à ce que 
la ligne de l’accessoire coïncide avec la 
double ligne marquée sur l’embout (Fig. 1).

Remplissage d’eau :
- Il est indispensable de remplir au 
préalable le réservoir d’eau avant de mettre 
l’appareil sous tension.
- Dévisser le bouchon de sécurité
- Remplir le réservoir d’eau froide.
- Verser l’eau à l’aide du verre mesureur et 
de l’entonnoir. La capacité utile maximum 
du récipient est de 270 ml.
- Visser le bouchon de sécurité, et s’assurer 
qu’il est bien serré.

Utilisation :
- Brancher l’appareil au secteur.
- Attendre que le témoin lumineux s’éteigne, 
ce qui indique que l’appareil a atteint la 
température adéquate.

lorsque vous avez fini de vous servir de 
l’appareil :
- Débrancher l’appareil du secteur.
- Vider l’eau du réservoir.

   nettoyage
- Débrancher l’appareil du secteur et le 
laisser refroidir avant de procéder à toute 
opération de nettoyage. 
- Nettoyer l’appareil en le frottant avec un 
chiffon humidifié imprégné de quelques 
gouttes de détergent puis le sécher.
- Ne pas utiliser de solvants ni de produits 
à pH acide ou basique tels que l’eau de 
javel, ni de produits abrasifs pour nettoyer 
l’appareil.
- Ne pas immerger l’appareil dans l’eau 
ou tout autre liquide, ni le passer sous un 
robinet.

Traitement contre les incrustations de 
calcaire :
- Pour cela, nous vous recommandons le 
produit spécifique « Taurus Decal », en 
vente dans les magasins spécialisés et 
services techniques autorisés.

   anomalies et réparation
- En cas de panne, remettre l’appareil à un 
service d’assistance technique autorisé. Ne 
pas tenter de procéder aux réparations ou 
de démonter l’appareil ; cela implique des 
risques.
- Si le branchement au secteur est 
endommagé, il doit être remplacé. Procéder 
alors comme en cas de panne.

Écologie et recyclage du produit 
- Les matériaux dont l’emballage de 
cet appareil est constitué intègrent un 
programme de collecte, de classification 
et de recyclage. Si vous souhaitez vous 



en défaire, veuillez utiliser les conteneurs 
publics appropriés pour chaque type de 
matériel.
- Le produit ne contient pas de 
concentrations de substances considérées 
comme étant nocives pour l’environnement.
- Lorsque ce produit n’est plus utilisable, si 
vous souhaitez vous en défaire, remettez-
le, suivant la méthode appropriée, à un 
gestionnaire de déchets habilité pour la 
collecte sélective de déchets d’appareils 
électriques et électroniques. 

Cet appareil est conforme à la directive 
73/23/CE de basse tension ainsi qu’à 
la directive 89/336/CE de compatibilité 
électromagnétique. 

Deutsch

Dampf-Pistole
RaPiDiSSimo ClEan 

   Sehr geehrter Kunde: 
Wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, 
ein TAURUS Gerät zu kaufen. 
Technologie, Design und Funktionalität 
dieses Gerätes, in Kombination mit der 
Erfüllung der strengsten Qualitätsnormen, 
werden Ihnen lange Zeit viel Freude 
bereiten.

Beschreibung
A Gerätekörper
B Griff
C Dampf-Taste
D Drehdüse
E Sicherheitsdeckel
F Leuchtanzeige
G Elektrisches Kabel
H Trichter
I Maßbecher 
J Bürste für Textilien 
K Lappen
L Verlängerungsdüse
M Fensterputzmittel
N Rundbürste
O Düse 90º

  
   Sicherheitsempfehlungen 

           und -hinweise
- Lesen Sie die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten und bewahren Sie diese 
zum Nachschlagen zu einem späteren 
Zeitpunkt auf. Die Nichtbeachtung dieser 
Gebrauchsanweisungen kann Unfälle zur 
Folge haben. 



Elektrische Sicherheit:
- Das Gerät darf nicht mit beschädigtem 
elektrischen Kabel oder Stecker verwendet 
werden.
- Vergewissern Sie sich, dass die 
Spannung auf dem Typenschild mit der 
Netzspannung übereinstimmt, bevor Sie 
den Apparat an das Stromnetz anschließen.
- Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 
Steckdose an, die mindestens 10 Ampère 
hat.
- Der Stecker des Geräts muss mit dem 
Steckdosentyp des Stromanschlusses 
übereinstimmen. Der Stecker darf nicht 
verändert werden. Verwenden Sie keine 
Steckeradapter.
- Das Gerät nicht benutzen, wenn es 
heruntergefallen ist, sichtbare Schäden 
aufweist oder undicht ist. 
- Den Zustand des Stromkabels überprüfen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
- Wird das Gerät imFreien verwendet, 
benützen Sie eine geeignete 
Kabelverlängerung.
- Das Gerät niemals in der Umgebung 
von Badewannen, Duschen oder 
Schwimmbädern Benützen.
- Berühren Sie den Stecker nicht mit 
feuchten Händen.

Gebrauch und Pflege:
- Vor jedem Gebrauch des Geräts das 
Stromkabel vollständig abwickeln.
- Ohne Wasser darf das Gerät nicht benützt 
werden. 
- Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der 

An-/Ausschalter nicht funktioniert.
- Das Gerät darf nicht mehr als 45º aus 
der vertikalen Lage gebracht werden, 
da kochendes Wasser mit dem Dampf 
austreten könnte.
- Wird das Gerät in einem Badezimmer 
oder ähnlichem Raum benützt, 
unterbrechen Sie die Stromzufuhr, wenn 
Sie den Fön nicht verwenden, selbst wenn 
es nur kurze Zeit ist; die Nähe von Wasser 
stellt immer eine Gefahr dar, auch wenn 
das Gerät abgeschaltet ist.
- Den Stecker des Geräts herausziehen, 
wenn es nicht benutzt wird sowie vor 
jeglicher Reinigung, Anpassung, jedem 
Einsatz der Staubsaugerteile und 
Zubehörwechsel.
- Dieser Apparat dient ausschließlich für 
Haushaltszwecke und ist für professionellen 
oder gewerblichen Gebrauch nicht 
geeignet.
- Dieses Gerät ist für den Gebrauch von 
Erwachsenen konzipiert. Vermeiden Sie 
die Benutzung desselben durch Kinder, 
Behinderte oder Personen, die mit dem 
Gerät nicht vertraut sind.
- Bewahren Sie das Gerät außerhalb 
der Reichweite von Kindern und/oder 
Behinderten auf.
- Das noch heiße Gerät darf nicht verpackt 
werden.
- Es wird empfohlen, destilliertes Wasser 
zu verwenden, besonders, wenn das 
zur Verfügung stehende Wasser einen 
hohen Schlammanteil hat oder zu dem 
sogenannten „harten“ Wasser gehört. (mit 
Kalk oder Magnesiumgehalt).
- Überprüfen Sie periodisch den 
perfekten Zustand der Dichtung des 



Sicherheitsdeckels.
- Stellen Sie sicher, dass der 
Sicherheitsdeckel vollständig eingeschraubt 
und fest angezogen ist, bevor Sie das 
Gerät einschalten.
- Das Gerät ist nicht auf einem Körperteil 
von Personen oder Tieren zu verwenden.
- Unfachgemäßer Gebrauch oder 
die Nichteinhaltung der vorliegenden 
Gebrauchsanweisungen können gefährlich 
sein und führen zu einer vollständigen 
Ungültigkeit der Herstellergarantie. 

   Gebrauchsanweisung
Vor dem Gebrauch zu beachten:
- Bereiten Sie das Gerät auf den 
bevorstehenden Arbeitsvorgang vor:
 
anschließen von Zubehör am 
Gerätegriff: 
- Die Drehdüse ermmöglicht den Einsatz 
der folgenden Zubehörteile: (benützen 
Sie jeweils die Kombination, die Ihren 
Anforderungen am besten entspricht).
- Textilbürste: Speziell für die Reinigung 
von Textiloberflächen. Setzen Sie das 
Teil in die  Drehbürste und drehen Sie 
es entsprechend der Pfeilrichtung (im 
Uhrzeigersinn) , bis die am Zubehörteil 
angezeigte Linie mir der doppelten Linie auf 
der Düse übereinstimmt (Fig. 1).
- Lappen: Auf der Textilbürse befestigen.
- Fensterputzzubehör: Setzen Sie den 
Kranz auf die Haken an der Textilbürste 
und drücken Sie von unten beide 
Teile zusammen (Fig. 2). Um das 
Fensterputzzubehör von der Bürste zu 
entfernen, heben Sie den Kranz am unteren 

Zubehörteil mit dem Daumen an und ziehen 
Sie das Teil hinaus (Fig. 3).
- Rundbürste: Besonders geeignet, um 
widerspenstiges Fett oder Schmutz zu 
entfernen. Setzen Sie das Teil in die 
Drehbürste und drücken Sie es an (Fig.4).
- 90º Düse: Besonders für schwer 
zugängliche Zonen geeignet. Setzen Sie 
das Teil in die Drehbürste und drücken Sie 
es an (Fig. 4).
- Verlängerungsdüse: Besonders für schwer 
zugängliche Zonen geeignet. Setzen Sie 
das Teil in die Drehbürste und drehen 
Sie es entsprechend der Pfeilrichtung (im 
Uhrzeigersinn), bis die am Zubehörteil 
angezeigte Linie mir der doppelten Linie auf 
der Düse übereinstimmt (Fig. 1).

Wassereinlauf
- Der Tank des Geräts muss vor der 
Inbetriebnahme mit Wasser angefüllt 
werden.
- Schrauben Sie den Sicherheitsdeckel ab.
- Tank mit kaltem Wasser füllen.
- Füllen Sie mit Maßbecher und Trichter 
Wasser ein. Die Höchstkapazität des Tanks 
beträgt 270 ml.
- Schrauben Sie den Sicherheitsdeckel an 
und überprüfen Sie, ob er gut befestigt ist.

Gebrauch:
- Schließen Sie das Gerät an das 
Stromnetz an.
- Warten Sie,dass die Lampe erlischt, was 
bedeutet, dass das Gerät die geeignete 
Temperatur erreicht hat.



nach dem Gebrauch des Geräts:
- Unterbrechen Sie die Stromzufuhr zu dem 
Gerät.
- Entfernen Sie das Wasser aus dem Tank.

   Reinigung
- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen 
Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der 
Reinigung beginnen. 
- Reinigen Sie das Gerät mit einem 
feuchten Tuch, auf das Sie einige Tropfen 
Reinigungsmittel geben und trocknen Sie 
es danach ab.
- Verwenden Sie zur Reinigung des 
Apparates weder Lösungsmittel noch 
Scheuermittel oder Produkte mit einem 
sauren oder basischen pH-Wert wie Lauge.
- Das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen und nicht unter den 
Wasserhahn halten.

Behandlung von Kalkablagerungen:
- Wir empfehlen das spezifische Produkt 
“Taurus Decal”, das in Fachgeschäften 
sowie beim technischen Wartungsdienst.

   Störungen und Reparatur
- Bringen Sie das Gerät im Falle einer 
Störung zu einem zugelassenen 
technischen Wartungsdienst. Versuchen 
Sie nicht, es zu reparieren oder zu 
demontieren, da dies gefährlich sein 
könnte.
- Ist die Netzverbindung beschädigt, ist wie 
in sonstigen Schadensfällen vorzugehen.

Umweltschutz und Recycelbarkeit des 
Produktes 
- Die zur Herstellung des 
Verpackungsmaterials dieses Geräts 
verwendeten Materialien sind im Sammel-, 
Klassifizierungs- und Recyclingsystem 
integriert. Wenn Sie die Verpackung 
entsorgen möchten, können Sie die 
öffentlichen Müllcontainer für alle 
Abfallarten verwenden.
- Das Produkt gibt keine Substanzen in für 
die Umwelt schädlichen Konzentrationen 
ab.
- Wenn Sie das Produkt nach Ablauf 
seiner Lebensdauer entsorgen möchten, 
so bringen Sie es zu einer geeigneten 
Sammelstelle, die zur Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten freigegeben 
ist. 

Dieses Gerät erfüllt die Normen 73/23/ 
EC für Niederspannung und die Normen 
89/336/EC für elektromagnetische 
Verträglichkeit. 



italiano

Pistola a vapore
RaPiDiSSimo ClEan 

   Gentile cliente, 
La ringraziamo per la preferenza 
accordataci scegliendo un prodotto 
TAURUS. 
Tecnologia, design e funzionalità: sono 
questi gli elementi che contraddistinguono 
il Suo nuovo elettrodomestico, oltre alla 
garanzia di aver superato i più rigorosi 
controlli di qualità, e che La renderanno 
pienamente soddisfatto del suo acquisto 
nel corso del tempo.

Descrizione
A Corpo dell’apparecchio
B  Maniglia
C  Pulsante vapore
D Bocchetta rotante
E  Tappo di sicurezza
F Spia luminosa
G Cavo di alimentazione
H Imbuto
I Bicchiere graduato
J Spazzola per tessuti
K Panno
L Bocchetta allungata
M Lava-vetri
N Spazzola rotonda
O Bocchetta 90º

   Consigli ed avvertenze
- Leggere attentamente le presenti istruzioni 
d’uso prima di avviare l’apparecchio e 
conservarle per successive consultazioni. 

La mancata osservanza di quanto riportato 
nel presente libretto d’istruzioni può essere 
causa di incidenti. 

Sicurezza elettrica:
- Non utilizzare l’apparecchio se il cavo 
elettrico o la spina sono danneggiati.
- Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, accertarsi che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla targa 
delle caratteristiche del prodotto.
- Collegare l’apparecchio ad una presa 
elettrica provvista di messa a terra e con 
una portata minima di 10 ampere.
- Verificare che la presa sia del tipo adatto 
alla spina dell’apparecchio; quest’ultima 
non deve essere mai modificata. Non usare 
mai adattatori di corrente.
- Non usare l’apparecchio in caso di caduta 
accidentale dello stesso, se presenta segni 
visibili di danno o in caso di fuoriuscite. 
- Controllare lo stato del cavo di 
alimentazione: i cavi danneggiati o 
attorcigliati aumentano il rischio di scariche 
elettriche.
- In caso di uso esterno, impiegare una 
prolunga adatta.
- Non utilizzare l’apparecchio vicino ad una 
vasca da bagno, doccia o piscina.
- Non toccare mai la spina di connessione 
con le mani bagnate.

Precauzioni d’uso:
- Prima dell’uso, svolgere completamente il 
cavo di alimentazione dell’apparecchio.
- Non mettere in funzione l’apparecchio 
senza acqua. 
- Non utilizzare l’apparecchio se il 
dispositivo d’accensione/spegnimento non 
funziona.



- Durante l’uso, non inclinare l’apparecchio 
di oltre 45º rispetto alla verticale: oltre al 
vapore, potrebbe fuoriuscire l’acqua in 
ebollizione.
- Quando ci si trova in un bagno o in luoghi 
simili, scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica in caso di inutilizzo, anche se 
per poco tempo: la vicinanza dell’acqua 
costituisce un rischio anche quando 
l’apparecchio non è in funzione.
- Staccare la spina dalla presa di corrente 
quando l’utensile non è in uso e prima di 
compiere qualsiasi operazione di pulizia, 
ricarica o sostituzione di accessori.
- Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso domestico; non è 
adatto all’uso professionale o industriale.
- Questo apparecchio è destinato all’uso 
esclusivo da parte di adulti; non permettere 
che venga usato da parte di persone 
che non ne conoscono il funzionamento, 
persone disabili o bambini.
- Tenere fuori dalla portata dei bambini e 
delle persone disabili.
- Lasciare raffreddare l’apparecchio prima 
di conservarlo.
- Si consiglia di impiegare acqua distillata, 
soprattutto se l’acqua a Sua disposizione 
contiene fango o è “dura” (contiene calcio 
o magnesio).
- Verificare periodicamente che la 
guarnizione del tappo sia in ottimo stato. 
- Verificare che il tappo di sicurezza sia 
perfettamente avvitato e ben stretto prima 
di collegare l’apparecchio.
- Non utilizzare l’utensile sul corpo di una 
persona o di un animale.
- Qualsiasi uso improprio o difforme 

dalle presenti istruzioni d’uso può essere 
pericoloso, invalida la garanzia ed esime il 
produttore da ogni tipo responsabilità. 

   modalità d’uso

Prima dell’uso:
- Preparare l’apparecchio in base alla 
funzione desiderata.
 
Utilizzo degli accessori in dotazione:
- La bocchetta rotante è stata progettata in 
modo tale da consentire l’inserimento dei 
seguenti accessori (usare la combinazione 
di accessori più adatta alle proprie 
esigenze):
- Spazzola per tessuti: Particolarmente 
indicata per la pulizia di superfici tessili. 
Inserire l’accessorio nella bocchetta rotante 
e ruotarlo nella direzione indicata dalla 
freccia (in senso orario), finché la linea 
dell’accessorio non coincide con doppia 
linea segnata sulla bocchetta (Fig. 1).
- Panno: Da collocare sulla spazzola per 
tessuti.
- Accessorio lava-vetri: Inserire le linguette 
dell’accessorio lava-vetri nei ganci della 
spazzola per tessuti e fare pressione sulla 
parte inferiore dell’accessorio finché i due 
pezzi non sono totalmente agganciati (Fig. 
2). Per sganciare l’accessorio lava-vetri 
dalla spazzola, alzare con il pollice la 
linguetta situata nella parte inferiore 
dell’accessorio e tirare verso l’esterno fino 
a quando non si sgancia (Fig. 3).
- Spazzola rotonda: Particolarmente 
indicata per rimuovere lo sporco ed il 



grasso più resistente. Inserire l’accessorio 
nella bocchetta rotante e fare pressione 
(Fig. 4).
- Bocchetta da 90º: Particolarmente 
indicata per punti difficili da raggiungere. 
Inserire l’accessorio nella bocchetta rotante 
e fare pressione (Fig.  4).
- Bocchetta allungata: Particolarmente 
indicata per punti difficili da raggiungere. 
Inserire l’accessorio nella bocchetta rotante 
e ruotarlo nella direzione indicata dalla 
freccia (in senso orario), finché la linea 
dell’accessorio non coincide con la doppia 
linea segnata sulla bocchetta (Fig. 1).

aggiunta dell’acqua:
- Prima di mettere in funzione l’apparecchio, 
è necessario riempire d’acqua il serbatoio 
apposito.
- Svitare il tappo di sicurezza.
- Riempire il serbatoio con acqua fredda.
- Versare l’acqua servendosi del bicchiere 
graduato e dell’imbuto. La capacità utile 
massima della caldaia è di 270 ml. 
- Avvitare il tappo di sicurezza, verificando 
che sia ben stretto.

Uso:
- Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
- Attendere fino a quando la spia non si 
spegne, indicando così che l’apparecchio 
ha raggiunto la temperatura desiderata.

Dopo l’uso:
- Scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica.
- Rimuovere l’acqua dal serbatoio.

   Pulizia
- Disinserire la spina dell’apparecchio dalla 
rete elettrica ed aspettare che si raffreddi 
prima di eseguirne la pulizia. 
- Pulire l’apparecchio con un panno umido 
impregnato di qualche goccia di detersivo e 
quindi asciugarlo.
- Per eseguire la pulizia dell’apparecchio, si 
raccomanda di non usare prodotti abrasivi, 
solventi o prodotti con pH acido o basico, 
come la candeggina.
- Non immergere l’apparecchio in acqua o 
altri liquidi e non lavarlo sotto il rubinetto.

Eliminazione delle incrostazioni 
calcaree:
- Per la decalcificazione dell’apparecchio, 
si raccomanda di usare il prodotto specifico 
Taurus Decal, in vendita nei negozi 
specializzati e presso i punti d’assistenza 
tecnica autorizzati.

   anomalie e riparazioni
- In caso di guasto, rivolgersi ad un 
punto d’assistenza tecnica autorizzato. 
Non tentare di smontare o riparare 
l’apparecchio: può essere pericoloso.
- Se la connessione di rete è danneggiata, 
deve essere sostituita procedendo come in 
caso di guasto.

Prodotto ecologico e riciclabile 
- I materiali che costituiscono l’imballaggio 
di questo apparecchio sono compresi in 
un sistema di raccolta, classificazione e 
riciclaggio. Se si desidera procedere al loro 
riciclaggio, si possono utilizzare gli appositi 



contenitori pubblici adatti a ciascun tipo di 
materiale.
- Il prodotto non contiene sostanze che 
possono essere considerate dannose per 
l’ambiente.
- Se si desidera riciclare il prodotto al 
termine della sua durata utile, sarà 
necessario depositarlo presso un gestore 
autorizzato ad effettuare la raccolta 
differenziata dei residui di apparecchi 
elettrici ed elettronici. 

Questo apparecchio è conforme alla 
direttiva 73/23/CE sulla bassa tensione 
ed alla direttiva 89/336/CE relativa alla 
compatibilità elettromagnetica. 

Português

Pistola de vapor
RaPiDiSSimo ClEan 

   Caro cliente: 
Obrigado por ter adquirido um 
electrodoméstico da marca TAURUS. 
A sua tecnologia, design e funcionalidade 
aliados às mais rigorosas normas de 
qualidade garantir-lhe-ão uma total 
satisfação durante muito tempo.

Descrição
A Corpo do aparelho
B Asa
C Botão de vapor
D Bico rotativo
E  Tampa de segurança
F Luz indicadora
G Cabo de alimentação eléctrica
H Funil
I Copo medidor
J Escova para tecidos
K Pano
L Bico alongado
M Limpa-vidros
N Escova redonda
O Bico 90º

 
   Conselhos e advertências 

          de segurança
- Ler atentamente este manual de 
instruções antes de ligar o aparelho e 
guardá-lo para consultas futuras. 
A não observação e cumprimento destas 
instruções pode resultar num acidente. 



Segurança eléctrica:
- Não utilizar o aparelho se tiver o cabo 
eléctrico ou a ficha danificada.
- Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, 
verificar se a voltagem indicada nas 
características coincide com a voltagem da 
rede eléctrica.
- Ligar o aparelho a uma tomada com 
ligação de terra e que suporte, no mínimo, 
10 amperes.
- A ficha do aparelho deve coincidir com 
a tomada de corrente eléctrica. Nunca 
modificar a ficha eléctrica. Não utilizar 
adaptadores de ficha eléctrica.
- Não utilizar o aparelho se este caiu e se 
existirem sinais visíveis de danos ou de 
fuga. 
- Verificar o estado do cabo de 
alimentação. Os cabos danificados ou 
entrelaçados aumentam o risco de choque 
eléctrico.
- Caso utilize o aparelho no exterior, use 
uma extensão de cabo adequada para 
utilização exterior.
- Não utilizar o aparelho nas imediações de 
uma banheira, duche ou piscina.
- Não tocar na ficha de ligação com as 
mãos molhadas.

Utilização e cuidados:
- Antes de cada utilização, desenrolar 
completamente o cabo de alimentação do 
aparelho.
- Não colocar o aparelho em funcionamento 
sem água. 
- Não utilizar o aparelho se o dispositivo de 
ligar/desligar não funcionar.
- Não inclinar o aparelho durante a 

utilização mais de 45º relativamente à 
vertical porque pode sair água a ferver 
juntamente com o vapor.
- Se utilizar o aparelho numa casa de 
banho ou similar, desligar o aparelho 
da rede eléctrica quando não se utilizar, 
ainda que seja por pouco tempo, pois a 
proximidade da água representa um risco, 
mesmo com o aparelho desligado.
- Desligar o aparelho da rede eléctrica 
quando não estiver a ser utilizado e antes 
de iniciar qualquer operação de limpeza, 
carregamento ou mudança de acessórios.
- Este aparelho está projectado unicamente 
para utilização doméstica, não para 
utilização profissional ou industrial.
- Este aparelho está projectado para 
ser utilizado apenas por adultos. Não 
permitir que seja utilizado por pessoas não 
familiarizadas com este tipo de produto, 
pessoas incapacitadas ou crianças.
- Guardar este aparelho fora do alcance de 
crianças e/ou pessoas incapacitadas.
- Não guardar o aparelho se ainda estiver 
quente.
- Recomenda-se a utilização de água 
destilada, especialmente se a água de que 
dispõe contiver algum tipo de lama ou se 
for do tipo “dura” (que contém cálcio ou 
magnésio).
- Verificar periodicamente o bom estado de 
utilização da junta da tampa de segurança.
- Comprovar que a tampa de segurança 
está perfeitamente enroscada e apertada 
antes de ligar o aparelho.
- Não utilizar o aparelho sobre nenhuma 
parte do corpo de uma pessoa ou animal.
- Qualquer utilização inadequada ou em 



desacordo com as instruções de utilização 
pode ser perigosa e anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante. 

   modo de emprego

notas prévias à utilização:
- Preparar o aparelho de acordo com a 
função a realizar.
 
montagem de um acessório no cabo do 
aparelho:
- O bico rotativo está desenhado para 
permitir a inserção dos seguintes 
acessórios: (utilize a combinação que 
melhor se adapte às suas necessidades)
- Escova para tecidos: Especialmente 
indicada para limpar superfícies têxteis. 
Introduzir o acessório no bico rotativo e 
rodar o acessório no sentido indicado pela 
seta (sentido dos ponteiros do relógio), até 
que a linha do acessório coincida com a 
dupla linha marcada no bico (Fig. 1). 
- Pano: Colocar sobre a escova para 
tecidos.
- Acessório limpa-vidros: Colocar as 
patilhas do acessório limpa-vidros sobre 
os encaixes da escova para tecidos e 
pressionar a parte inferior do acessório até 
que as duas partes fiquem completamente 
juntas (Fig. 2). Para retirar o acessório 
limpa-vidros da escova, levantar com o 
polegar a patilha situada na parte inferior 
do acessório e puxar para fora até que se 
separe (Fig. 3).
- Escova redonda: Especialmente indicada 
para remover gordura difícil e sujidade. 

Introduzir o acessório no bico rotativo e 
pressionar (Fig. 4).
- Bico de 90º: Especialmente indicado 
para zonas de difícil acesso. Introduzir o 
acessório no bico rotativo e pressionar 
(Fig. 4).
- Bico alongado: Especialmente indicado 
para zonas de difícil acesso. Introduzir 
o acessório no bico rotativo e rodar o 
acessório no sentido indicado pela seta 
(sentido dos ponteiros do relógio), até que 
a linha do acessório coincida com a dupla 
linha marcada no bico (Fig. 1).

Enchimento de Água:
- É imprescindível encher previamente 
o depósito com água antes de ligar o 
aparelho.
- Desenroscar a tampa de segurança.
- Encher o depósito com água fria.
- Deitar a água com a ajuda do copo 
medidor e do funil. A capacidade útil 
máxima da caldeira é 270 ml.
- Enroscar a tampa de segurança, 
assegurando-se que está devidamente 
apertada.

Utilização:
- Ligar o aparelho à rede eléctrica.
- Aguardar até que o indicador luminoso se 
apague, o que indica que o aparelho atingiu 
a temperatura adequada.

Uma vez terminada a utilização do 
aparelho:
- Desligar o aparelho da rede eléctrica.
- Retirar a água do depósito.



   limpeza
- Desligar o aparelho da rede eléctrica e 
deixá-lo arrefecer antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza. 
- Limpar o aparelho com um pano húmido 
com algumas gotas de detergente e secá-lo 
de seguida.
- Não utilizar solventes, produtos com um 
factor pH ácido ou básico como a lixívia 
nem produtos abrasivos na limpeza do 
aparelho.
- Nunca submergir o aparelho em água ou 
em qualquer outro líquido, nem o colocar 
debaixo da torneira.

Tratamento das incrustações calcárias:
- Para a descalcificação recomendamos o 
produto específico “Taurus Decal”, à venda 
em lojas especializadas e serviços técnicos 
autorizados.

   anomalias e reparação
- Em caso de avaria, levar o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técnica autorizado. 
Não o tente desmontar ou reparar, já que 
pode ser perigoso.
- Se a ligação de rede estiver danificada, 
deve ser substituída e deve agir-se como 
em caso de avaria.

Ecologia e reciclabilidade do produto 
- Os materiais que constituem a 
embalagem deste aparelho estão 
integrados num sistema de recolha, 
classificação e reciclagem. Caso deseje 
desfazer-se deles, pode utilizar os 
contentores públicos apropriados para cada 
tipo de material.

- O produto está isento de concentrações 
de substâncias que possam ser 
consideradas nocivas para o ambiente.
- Se pretender desfazer-se do aparelho 
no fim do seu tempo de vida útil, deve 
entregá-lo através dos meios adequados, 
a um centro de reciclagem autorizado para 
a recolha selectiva de Material Eléctrico e 
Electrónico. 

Este aparelho cumpre com a Directiva 
73/23/EC de Baixa Tensão e com a 
Directiva 89/336/EC de Compatibilidade 
Electromagnética. 



Português

Pistola de vapor
RaPiDiSSimo ClEan 

   Caro cliente: 
Obrigado por ter adquirido um 
electrodoméstico da marca TAURUS. 
A sua tecnologia, design e funcionalidade 
aliados às mais rigorosas normas de 
qualidade garantir-lhe-ão uma total 
satisfação durante muito tempo.

Descrição
A Corpo do aparelho
B Asa
C Botão de vapor
D Bico rotativo
E  Tampa de segurança
F Luz indicadora
G Cabo de alimentação eléctrica
H Funil
I Copo medidor
J Escova para tecidos
K Pano
L Bico alongado
M Limpa-vidros
N Escova redonda
O Bico 90º

   
   Conselhos e advertências 

            de segurança
- Ler atentamente este manual de 
instruções antes de ligar o aparelho 
e guardá-lo para consultas futuras. A 
não observação e cumprimento destas 
instruções pode resultar num acidente. 

Segurança eléctrica:
- Não utilizar o aparelho se tiver o cabo 
eléctrico ou a ficha danificada.
- Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, 
verificar se a voltagem indicada nas 
características coincide com a voltagem da 
rede eléctrica.
- Ligar o aparelho a uma tomada com 
ligação de terra e que suporte, no mínimo, 
10 amperes.
- A ficha do aparelho deve coincidir com 
a tomada de corrente eléctrica. Nunca 
modificar a ficha eléctrica. Não utilizar 
adaptadores de ficha eléctrica.
- Não utilizar o aparelho se este caiu e se 
existirem sinais visíveis de danos ou de 
fuga. 
- Verificar o estado do cabo de 
alimentação. Os cabos danificados ou 
entrelaçados aumentam o risco de choque 
eléctrico.
- Caso utilize o aparelho no exterior, use 
uma extensão de cabo adequada para 
utilização exterior.
- Não utilizar o aparelho nas imediações de 
uma banheira, duche ou piscina.
- Não tocar na ficha de ligação com as 
mãos molhadas.

Utilização e cuidados:
- Antes de cada utilização, desenrolar 
completamente o cabo de alimentação do 
aparelho.
- Não colocar o aparelho em funcionamento 
sem água. 
- Não utilizar o aparelho se o dispositivo de 
ligar/desligar não funcionar.
- Não inclinar o aparelho durante a 



utilização mais de 45º relativamente à 
vertical porque pode sair água a ferver 
juntamente com o vapor.
- Se utilizar o aparelho numa casa de 
banho ou similar, desligar o aparelho 
da rede eléctrica quando não se utilizar, 
ainda que seja por pouco tempo, pois a 
proximidade da água representa um risco, 
mesmo com o aparelho desligado.
- Desligar o aparelho da rede eléctrica 
quando não estiver a ser utilizado e antes 
de iniciar qualquer operação de limpeza, 
carregamento ou mudança de acessórios.
- Este aparelho está projectado unicamente 
para utilização doméstica, não para 
utilização profissional ou industrial.
- Este aparelho está projectado para 
ser utilizado apenas por adultos. Não 
permitir que seja utilizado por pessoas não 
familiarizadas com este tipo de produto, 
pessoas incapacitadas ou crianças.
- Guardar este aparelho fora do alcance de 
crianças e/ou pessoas incapacitadas.
- Não guardar o aparelho se ainda estiver 
quente.
- Recomenda-se a utilização de água 
destilada, especialmente se a água de que 
dispõe contiver algum tipo de lama ou se 
for do tipo “dura” (que contém cálcio ou 
magnésio).
- Verificar periodicamente o bom estado de 
utilização da junta da tampa de segurança.
- Comprovar que a tampa de segurança 
está perfeitamente enroscada e apertada 
antes de ligar o aparelho.
- Não utilizar o aparelho sobre nenhuma 
parte do corpo de uma pessoa ou animal.
- Qualquer utilização inadequada ou em 

desacordo com as instruções de utilização 
pode ser perigosa e anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante. 

   modo de emprego

notas prévias à utilização:
- Preparar o aparelho de acordo com a 
função a realizar.
 
montagem de um acessório no cabo do 
aparelho:
- O bico rotativo está desenhado para 
permitir a inserção dos seguintes 
acessórios: (utilize a combinação que 
melhor se adapte às suas necessidades)
- Escova para tecidos: Especialmente 
indicada para limpar superfícies têxteis. 
Introduzir o acessório no bico rotativo e 
rodar o acessório no sentido indicado pela 
seta (sentido dos ponteiros do relógio), até 
que a linha do acessório coincida com a 
dupla linha marcada no bico (Fig. 1). 
- Pano: Colocar sobre a escova para 
tecidos.
- Acessório limpa-vidros: Colocar as 
patilhas do acessório limpa-vidros sobre 
os encaixes da escova para tecidos e 
pressionar a parte inferior do acessório até 
que as duas partes fiquem completamente 
juntas (Fig. 2). Para retirar o acessório 
limpa-vidros da escova, levantar com o 
polegar a patilha situada na parte inferior 
do acessório e puxar para fora até que se 
separe (Fig. 3).
- Escova redonda: Especialmente indicada 
para remover gordura difícil e sujidade. 



Introduzir o acessório no bico rotativo e 
pressionar (Fig. 4).
- Bico de 90º: Especialmente indicado 
para zonas de difícil acesso. Introduzir o 
acessório no bico rotativo e pressionar 
(Fig. 4).
- Bico alongado: Especialmente indicado 
para zonas de difícil acesso. Introduzir 
o acessório no bico rotativo e rodar o 
acessório no sentido indicado pela seta 
(sentido dos ponteiros do relógio), até que 
a linha do acessório coincida com a dupla 
linha marcada no bico (Fig. 1).

Enchimento de Água:
- É imprescindível encher previamente 
o depósito com água antes de ligar o 
aparelho.
- Desenroscar a tampa de segurança.
- Encher o depósito com água fria.
- Deitar a água com a ajuda do copo 
medidor e do funil. A capacidade útil 
máxima da caldeira é 270 ml.
- Enroscar a tampa de segurança, 
assegurando-se que está devidamente 
apertada.

Utilização:
- Ligar o aparelho à rede eléctrica.
- Aguardar até que o indicador luminoso se 
apague, o que indica que o aparelho atingiu 
a temperatura adequada.

Uma vez terminada a utilização do 
aparelho:
- Desligar o aparelho da rede eléctrica.
- Retirar a água do depósito.

   limpeza
- Desligar o aparelho da rede eléctrica e 
deixá-lo arrefecer antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza. 
- Limpar o aparelho com um pano húmido 
com algumas gotas de detergente e secá-lo 
de seguida.
- Não utilizar solventes, produtos com um 
factor pH ácido ou básico como a lixívia 
nem produtos abrasivos na limpeza do 
aparelho.
- Nunca submergir o aparelho em água ou 
em qualquer outro líquido, nem o colocar 
debaixo da torneira.

Tratamento das incrustações calcárias:
- Para a descalcificação recomendamos o 
produto específico “Taurus Decal”, à venda 
em lojas especializadas e serviços técnicos 
autorizados.

   anomalias e reparação
- Em caso de avaria, levar o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técnica autorizado. 
Não o tente desmontar ou reparar, já que 
pode ser perigoso.
- Se a ligação de rede estiver danificada, 
deve ser substituída e deve agir-se como 
em caso de avaria.

Ecologia e reciclabilidade do produto 
- Os materiais que constituem a 
embalagem deste aparelho estão 
integrados num sistema de recolha, 
classificação e reciclagem. Caso deseje 
desfazer-se deles, pode utilizar os 



contentores públicos apropriados para cada 
tipo de material.
- O produto está isento de concentrações 
de substâncias que possam ser 
consideradas nocivas para o ambiente.
- Se pretender desfazer-se do aparelho 
no fim do seu tempo de vida útil, deve 
entregá-lo através dos meios adequados, 
a um centro de reciclagem autorizado para 
a recolha selectiva de Material Eléctrico e 
Electrónico. 

Este aparelho cumpre com a Directiva 
73/23/EC de Baixa Tensão e com a 
Directiva 89/336/EC de Compatibilidade 
Electromagnética. 

nederlands

Hogedrukreiniger 
RaPiDiSSimo ClEan 

   Geachte klant: 
We danken u voor de aankoop van een 
huishoudelijk apparaat van het merk 
TAURUS. 
De technologie, het ontwerp en de 
functionaliteit, samen met het feit dat het 
de meest strikte kwaliteitsnormen overtreft, 
garanderen u volle tevredenheid voor een 
lange tijd.

Beschrijving
A Lichaam van het apparaat 
B Handvat
C Stoomknop 
D Roterende kop 
E Veiligheidsdop 
F Controlelampje
G Stroomsnoer 
H Trechter 
I Maatbeker 
J Stofborstel 
K Doek 
L Verbreed mondstuk 
M Ruitenwasser 
N Ronde borstel 
O Mondstuk 90º

   advies en Veiligheidsvoorschriften
- Neem deze gebruiksaanwijzing 
aandachtig door voordat u het apparaat in 
gebruik neemt en bewaar ze voor latere 
raadpleging. Het niet naleven en in acht 
nemen van deze voorschriften kan een 
ongeluk tot gevolg hebben. 



Elektrische veiligheid:
- Het apparaat niet gebruiken wanneer het 
snoer of de stekker beschadigd is.
- Voordat u het apparaat op het stroomnet 
aansluit, dient u de spanningsgegevens 
op het typeplaatje te vergelijken met de 
waarden van het stroomnet.
- Sluit het toestel aan op een 
aardingssysteem dat minimum 10 ampère 
aankan.
- De stekker van het apparaat moet 
geschikt zijn voor het stopcontact. 
De stekker nooit wijzigen. Geen 
stekkeradapters gebruiken.
- Het apparaat niet gebruiken wanneer het 
gevallen is, wanneer er zichtbare schade is, 
of indien er een lek bestaat. 
- De staat van het snoer controleren. 
Beschadigde snoeren of snoeren die in de 
war geraakt zijn, verhogen het risico van 
een elektrische schok.
- Als u het apparaat buiten gebruikt, gebruik 
dan een verlengkabel die geschikt is voor 
buitengebruik.
- Het apparaat niet gebruiken in de buurt 
van een bad, een douche of een zwembad.
- De stekker niet met natte handen 
aanraken.

Gebruik en voorzorgsmaatregelen:
- Vóór het gebruik, het stroomsnoer van het 
apparaat volledig afrollen.
- Het apparaat niet aanzetten zonder water. 
- Het apparaat niet gebruiken als de aan/
uitknop niet werkt.
- Het apparaat tijdens het gebruik niet meer 
dan 45° hellen ten opzichte van de verticale 
positie, want anders zou er met de stoom 
kokend water kunnen meekomen.

- Als u het apparaat gebruikt in de 
badkamer of dergelijke, de stekker uit het 
stopcontact trekken als u het apparaat niet 
gebruikt, ook al is het maar voor een korte 
periode, aangezien de nabijheid van water 
een risico vertegenwoordigt, zelfs wanneer 
het apparaat uitgeschakeld is.
- De stekker van het apparaat uittrekken als 
het niet gebruikt wordt en alvorens over te 
gaan tot het reinigen, tot enige regelingen, 
het aanbrengen of het vervangen van 
accessoires.
- Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik, niet voor professioneel of 
industrieel gebruik.
- Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door 
volwassenen. Laat niet toe dat het apparaat 
gebruikt wordt door gehandicapten, 
kinderen of door personen die niet 
vertrouwd zijn met dit type producten.
- Dit apparaat opbergen buiten het bereik 
van kinderen en/of gehandicapten.
- Het apparaat niet opbergen als het nog 
warm is.
- Het wordt aangeraden om gedestileerd 
water te gebruiken, vooral als het water 
waarover u beschikt enig slib bevat of van 
het “harde” type is (water dat calcium of 
magnesium bevat).
- Controleer periodiek of de voeg van de 
veiligheidsdop nog intact is.
- Controleer of de veiligheidsdop goed 
vastgedraaid en aangedrukt is alvorens het 
apparaat aan te sluiten. 
- Het apparaat niet gebruiken boven een 
lichaamsdeel van een mens of dier.
- Een onjuist gebruik, of een gebruik 
dat niet overeenstemt met de 
gebruiksaanwijzing, kan gevaar inhouden 



en doet de garantie en de aansprakelijkheid 
van de fabrikant teniet. 

   Gebruiksaanwijzing

Tips vóór het gebruik:
- Het apparaat klaarmaken voor de 
gewenste functie:
  
Vastkoppeling van een accessoire aan 
de handgreep van het apparaat:
- De roterende mond is zodanig ontworpen 
dat de volgende accessoires erop 
aangebracht kunnen worden: (gebruik de 
combinatie die u het beste voldoet aan uw 
behoeften)
- Stofborstel: voor het schoonmaken 
van textieloppervlakken. Bevestig het 
accessoire in de roterende mond en 
draai het accessoire vast in de richting 
die aangeduid wordt door de pijl (in 
uurwijzerzin), tot de lijn van het accessoires 
samenvalt met de dubbele lijn die op het 
mondstuk gemarkeerd is (afb. 1).
- Doek: breng dit over de stofborstel aan.
- Ruitenwasser: Breng de bladen van het 
accessoire om de ruiten te wassen aan 
over de koppelingen van de stofborstel en 
druk aan de onderkant van het accessoire 
tot de twee delen volledig samengevoegd 
zijn (Afb. 2). Om het accessoire voor 
het wassen van de ruiten van de borstel 
te verwijderen, met uw duim tegen het 
blad duwen aan de onderkant van het 
accessoires en vervolgens naar boven 
trekken tot het deel loskomt (Afb. 3).
- Ronde borstel : Bijzonder geschikt om 
hardnekkig vet en vuil te verwijderen. Steek 
het accessoire op de roterende kop en druk 

het aan (Afb. 4).
- Mondstuk van 90º: Vooral geschikt voor 
moeilijk bereikbare zones. Steek het 
accessoire op de roterende kop en druk het 
aan (Afb. 4).
- Verbreed mondstuk: Vooral geschikt 
voor moeilijk bereikbare zones. Steek het 
accessoire op de roterende kop en draai 
het accessoir in de richting die door de 
pijn aangegeven wordt (in uurwijzerzin), 
tot de lijn van het accessoire samenvalt 
met de dubbele lijn die op het mondstuk 
aangegeven is (Afb. 1).

Watervulling:
- Het is noodzakelijk om het reservoir eerst 
met water te vullen alvorens het apparaat 
aan te zetten.
- Schroef de veiligheidsdop los .
- Het reservoir vullen met koud water.
- Giet met behulp van de maatbeker en de 
trechter water in het reservoir. De nuttige 
maximumcapaciteit van de tank bedraagt 
270 ml.
- Maak de veiligheidsdop terug vast en zorg 
ervoor dat deze goed aangetrokken is. 

Gebruik:
- Steek de stekker van het toestel in het 
stopcontact.
- Wacht tot het controlelampje dooft. Dit 
betekent dat het apparaat de adequate 
temperatuur bereikt heeft. 

als u klaar bent met het gebruik van het 
apparaat:
- Trek de stekker uit het stopcontact.
- Verwijder het water uit het reservoir.



    Reiniging
- Trek de stekker van het apparaat uit en 
laat het afkoelen alvorens het te reinigen. 
- Maak het apparaat schoon met een 
vochtige doek met een paar druppels 
afwasmiddel en maak het apparaat daarna 
goed droog.
- Gebruik geen oplosmiddelen of 
schuurmiddelen, noch producten met een 
zure of basisch pH, zoals bleekwater, om 
het apparaat schoon te maken.
- Het apparaat niet onderdompelen in water 
of om het even welke andere vloeistof en 
het ook niet onder de kraan houden.

Behandeling van de kalkaanslag:
- Daarvoor raden wij het specifiek 
product “Taurus Decal” aan, te koop in 
gespecialiseerde winkels en erkende 
technische diensten.

    Defecten en reparatie
- Bij een defect, moet u het apparaat 
naar een erkende technische dienst 
brengen. Probeer het apparaat niet zelf te 
demonteren of te repareren aangezien dit 
gevaarlijk kan zijn.
Indien de stroomaansluiting beschadigd is, 
moet deze vervangen worden zoals in het 
geval van een defect.

milieuvriendelijkheid en 
recycleerbaarheid van het product 
-De verpakking van dit huishoudapparaat 
bestaat uit gerecycleerd materiaal. Als u 
zich van dit materiaal wenst te ontdoen, 

kunt u gebruik maken van de openbare 
containers die voor ieder type materiaal 
geschikt zijn.
- Het product bevat geen stoffen die 
schadelijk zijn voor het milieu.
- Indien u dit product wil wegwerpen als 
het eenmaal versleten is, dient u het naar 
een erkende afvalverwerker te brengen, die 
voor de selectieve ophaling van elektrisch 
en elektronisch afval instaat. 

Dit apparaat beantwoordt aan de 73/23/EC-
laagspanningsrichtlijn en de 89/336/EG-
richtlijn inzake elektromagnetische 
conformiteit. 
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Product weight (aproximate)
Rapidissimo Clean: G.W. 2,15 Kg
            N.W. 1,56 Kg


